
                       Профессия ”Переводчик”.

Первые переводчики появились в далекой древности. 
Связано это было с зарождением экономических 
отношений между странами. Переводчики помогали 
сторонам будущего союза или конфликта понять друг 
друга. Первые упоминания о мастерах интерпретации 
появились в ветхом завете Библии. О них говорится как
о третьей стороне в разговоре двух человек, не 
понимающих языка друг друга.  

                     Описание деятельности:
Деятельность переводчика напрямую зависит от 
направленности и вида его работы. Существует ряд 
квалификаций и направлений интерпретации:

• Переводчик-лингвист. Это специалист, владеющий двумя и более 
иностранными языками. Большинство вузов выпускают переводчиков с 
данной квалификацией.

• Технический перевод. Это мастер интерпретации узконаправленных текстов и
статей, насыщенных специфической терминологией. Обычно это описание 
технических характеристик. Данный тип переводчиков имеет ряд 
подразделений, в зависимости от отрасли знаний: авиатехника, 
фармакология и т.д.

• Бизнес или деловой перевод. Иностранные языки имеют четкую грань между 
литературной и юридически грамотной речью.

• Перевод документов.
• Художественный перевод. Это полноценная интерпретация. Переводчик не 

просто переводит, но и подстраивает текст под менталитет читателей.
• Устный перевод или стандартный переводчик. Данный специалист 

выполняет функцию связующего звена. Он сопровождает иностранцев на 
экскурсиях и деловых встречах, разъясняя сторонам речь собеседников.

                              Личные качества:

• Предрасположенность к языкам. Даже великие умы человечества не всегда 
могли овладеть чужим диалектом. Это специфика мышления и процессов 
запоминания.

• Хорошо развитая память. Важно уметь усваивать и ориентироваться в 
информации сразу на нескольких языках, что довольно сложно и требует 
хорошей памяти.

• Хорошая дикция. Малейшие неточности в произношении и вас попросту не 
поймут. Переводчик должен хорошо проговаривать каждое слово, 
сопровождая речь соответствующей артикуляцией.

• Хороший слух и умение подражать. Каждый язык имеет свои интонации и 
требования к произношению. Ни один англичанин не поймет своей родной 
речи с русским акцентом.

• Коммуникабельность. Умение находить точки соприкосновения с заказчиком 



часто помогают в работе и гарантируют постоянный поток заданий.
• Усидчивость. Львиная доля деятельности данного специалиста связана с 

монотонной письменной работой.
Дипломатические качества.

                                      Где учиться:
Практически в каждом городе Российской Федерации вузы предлагают 
факультеты с данной специальностью. Самыми престижными считаются:

• Московский Государственный Лингвистический Университет.
• Московский Государственный Университет.
• Санкт-Петербургский Государственный Университет.
• Евразийский Лингвистический Университет.
• Российский государственный гуманитарный университет.

                         Специальности:

• Перевод и переводоведение.
• Востоковедение и африканистика.
• Зарубежное регионоведение.
• Лингвистика.
• Фундаментальная и прикладная лингвистика.
• Педагогическое образование по специализации в иностранных языках.
• Международные отношения.
• Филология.

                                 Востребованность:   
Профессия переводчика довольно высоко востребована, но в данный момент 
рынок перенасыщен стандартными языками и в основном требуются узкие 
специалисты. Наиболее высоко востребованы переводчики с китайского, 
казахского и т.д.
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